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1. Porijeklo ©ukrije AlagiÊa1. Porijeklo ©ukrije AlagiÊa1. Porijeklo ©ukrije AlagiÊa1. Porijeklo ©ukrije AlagiÊa1. Porijeklo ©ukrije AlagiÊa

Na osnovu vakufname
Mehmeda-»auπa,1 napisane 18. zu-l-
hidædæeta 1031. god. po Hidæretu
(1621.), Faik AlagiÊ, otac ©ukrije
AlagiÊa, je istraæio geneologiju svoje
porodice. Na tragu tog dokumenta
piπe svoje memoare2 u Sarajevu od
17. 6. 1894. god. do 20. 6. 1895. god.,
u koje smjeπta povijest svoje
porodice, dogaanja u i oko Bosne
u vrijeme osmanske Turske i Austro-
Ugarske te svoje liËne doæivljaje i
uspomene. Na tragu ovih memoara,
moæemo primijetiti kako se povijest
u Bosni ponavlja i kako sudbine ljudi
imaju velike sliËnosti.

IspisujuÊi povijest svoje porodice Mehmed-Faik piπe o Salihu, prvom
pretku porodice, koji u Bosnu dolazi zajedno sa sultan Mehmed Fatihom,
iza Hidæreta 867. god. (1462). Salih se naselio u konjiËkom kotaru u selu
Gornja Bijela, gdje je imao lijep posjed. Tu je sagradio kulu i oko kule
dvorove u kojima je stanovao.

1 “»auπ i Ëauπ m (tur) U prvo doba osmanlijske dræave Ëauπi su imali rang oficira, te su bili
carski poboËnici i javeri. U janjiËarskoj vojsci Ëauπi su bili niæi zapovjednici, i to Ëauπi podnarednici,
a baπËauπi i Ëauπbaπe narednici i vodnici. »auπi su kao prenosioci naredaba bili u sluæbi cara, paπa,
vezira i ostalih viπih zapovjednika. Od ovog je doπlo prezime »auπeviÊ.” Abdulah ©kaljiÊ, Turcizmi
u srpskohrvatskom jeziku, Peto izdanje, Svjetlost, Sarajevo, 1985., str. 166.

2 Mehmed Faik AlagiÊ, Povijest jedne porodice, Spomenik CX, Odjeljenje druπtvenih nauka,
Srpska akademija nauka i umetnosti, “NauËno delo”, Beograd, 1961., Priredio Vojislav BogiÊeviÊ.
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Mehmed, unuk Salihov, je stupio u carsku sluæbu 985. god. (1577.)
i dobio raspored kod sultana. Po zavrπetku sluæbe 1010. god. (1601.)
vraÊa se kuÊi u Konjic. Tu je sagradio nekoliko znaËajnih hajrata-
zaduæbina, meu kojima su dæamija pod kurπumom tzv. Kurπumlija, a
uz nju medresu, tekiju i hammam u Oprkanjskoj mahali.

Alija, sin Mehmeda Ëauπa, tvrdi Mehmed Faik AlagiÊ, oæenio se za
æivota svoga oca iz Skoplja, tj. iz Gornjeg Vakufa, bogatom curom, koja
je posjedovala preko 150 kuÊa kmetova oko Gornjeg Vakufa. Alija je bio
hrabar i ratoboran junak, i kao takav je bio priznat u turskoj vojsci i u
svome narodu. Po njemu je porodica AlagiÊ dobila svoje prezime. Umro
je 1058. h.god. (1648.), a iza sebe je ostavio dva sina Ibrahima i Dæafera
te jednu kÊerku.

Ibrahim i Dæafer æivjeli suzajedno s majkom i sestrom u Konjicu u
Mehmed-Ëauπevoj kuli. Kada je jedne godine, doπao carski kapidæibaπa
starjeπina dvorskih straæara, oæenio se njihovom sestrom i proveo jednu
godinu u Konjicu. Kada se vraÊao u Carigrad, sa sobom je poveo i
Ibrahima, koji je tamo ostao sedam godina. Po povratku iz Carigrada s
majkom odlazi u Gornji Vakuf, gdje ga valija u Travniku postavlja za
teskereiju.3 Predpostavlja se da je tako nastala poznata travniËka
porodica TeskeredæiÊi. Umro je 1128. god. (1715.) a iza sebe je ostavio
sinove Sulejman-bega i Emin-bega. Oni su prodali oËevo imanje, koje su
naslijedili, πto se danas nalazi u BegtaπeviÊa Stupu i selo Nevizdrake.

Isti nam izvor veli da je Sulejman æivio u Travniku, kao veliki junak,
gdje je i umro 1208. god. (1793.) ostavivπi iza sebe malehna sina Ahmeda.
Bio je veoma uËen Ëovjek i poπtovan kod ondaπnjih valija, a umro je
1282. god. (1865.) ostavio je iza sebe dva sina BeπÊet-bega i BeÊir-bega,
koji su æivjeli u Travniku.

Mehmed Faik AlagiÊ joπ veli da je Emin-beg u Gornjem Vakufu
ostavio dva sina Derviπ-bega i Junuz-bega. Dæafer, drugi sin Alije, bio je
dobar Ëovjek, imao je veliko imanje i volio je pravednost. Umro je 1121.
god. (1709.), a iza sebe je ostavio sina Osman. Osman ef. Je bio uËen
Ëovjek i kao takav priznat u Konjicu. Umro je 1183. god. (1769.), a iza
sebe je ostavio dva sina Mula Mehmeda i Mujagu.

3 teskeredæija m (ar. - tur.) onaj koji izdaje teskere; onaj koji vodi protokole ili zapisnike;
sluæbenik administracije. Od ovog je nastalo prezime TeskeredæiÊ.” Abdulah ©kaljiÊ, isto, str. 614.
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Mujaga je postao ajan4 i musellim5 u Konjicu. Imao je πest sinova:
Mula Osmana, BeÊira, Ahmeda, hadæi Zulfagu, Derviπ-agu, Aliju i dvije
kÊerke. Umro je 1264. god. (1847.)

Mula Mehmed je bio trgovac u Konjicu i dobro je æivio. Umro je
1263. god. (1846.). Iza njega su ostala dva sina Dæafer-aga i Ibrahim-aga
i jedna kÊerka. Ibrahim-aga, sin Mula Mehmeda, nije imao muπke djece.
Iza njega su ostale Ëetiri kÊerke. Dæafer-aga, otac Mehmeda-Faika, bio je
trgovac. Æivio je 85 god., a umro je 1293. god. (1876.). Æenio se dva
puta. Prva æena je bila kÊi Mula Sejfije iz Konjica s kojom je imao sedmero
djece, a samo jedan sin Avdo, iz prvog braka, imao je tri sina Sejfu,
Ahmeda i Ibrahima i jednu kÊerku.

Drugi put se oæenio iz Mostara od Salih-bega AlikalfiÊa. Iz ovog braka
je imao 16 djece, od kojih je, Mehmed Faik, zabiljeæio æivih petero, tri
sina: H. Salih-agu, Mehmedi-Faika i Sulejmana. H. Salih-aga je imao dva
sina: Hamida i Dæafera, i dvije kÊeri: Atifu i Dæevahiru, a Sulejman nije
imao poroda. Vidi tabelu 1.

O Mehmedu Faiku, najbolje je pustiti da on sam govori o svom
æivotu, barem jedan dio, tako Êemo vidjeti svu ljepotu njegova arhaiËnog
jezika i detalje koje pomno pamti i biljeæi. “Ja sam se rodio u g. 1259. po
Hidæretu (1843.) u mjesecu zu-l-hidæetu 6 i to u petak kad su ljudi u
dæamiji bili... I jesam iπao u mekteb najprvo pred H. Salih ef. KopËiÊa,
potlije pred hodæom ©emiÊem. Potlije jednu godinu u Ruædiji, te u 1271.
g. (1854.) jest me otac dobavio u Konjic te do 1275. (1858.) jesam uËio u
Konjicu pred hafizom HadæiÊem. (G). 1276. (1859.) jest me otac spremio
u Sarajevo u medresu na Atmejdan sa bratom mlaim od mene Mustafom
te sam dvije godine bio u medresi. UËio sam pred Omer ef. Humom i
pred hafizom KaukËijom....”6

Godine 1279. (1862.), kao mladiÊ od dvadeset godina, stupio je u
dvor sultan Abdu-l-Aziza, kao silahπor.7 Kao silahπor, Mehmed-Faik veli

4 ajan m (ar.) - prvak, odliËnik, velikaπ, ugledan Ëovjek, istaknuti predstavnik jedne klase,
staleæa ili najistaknutijih slojeva graanskog stanovniπtva.” Abdulah ©kaljiÊ, isto, str. 76.

5 muselim m (ar.) sinonim za kajmekam; zastupnik paπe u sandæaku koji mu je dat kao arapluk;
oblasni upravitelj; sreski naËelnik.” Isto, str. 477.

6 Mehmed Faik AlagiÊ, isto, str. 51.

7 silahπor-ora m (ar.-perz.) 1. pripadnik dvorske straæe na osmanskom dvoru. 2. titula za
odreenog sluæbenika na dvoru ( niæa za jedan stepen od kapudæibaπe)” Abdulah ©kaljiÊ, isto, str.
565.
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da je nosio pozlaÊeno odijelo i oruæje8 i sa ostalim silahπorima pratio
sultana na izlete, teferiËe i sveËanosti. “A kad je bio alaj, tj. bajram, ili
mevlud, ili 15. dan ramazani-πerifa, kakav πerif-alaji, ili kad bi doπao kakav
elËija9 ili poslanik od koje velesile, ondak bismo morali obuÊi haljine iste
onakve samo πto su u zlatu.”10 Za ovu sluæbu bilo je potrebno da proe
odreeno πkolovanje gdje je uËio strane jezike: arapski, turski, perzijski,
francuski i engleski. O dogaajima na dvoru, o kojima i piπe, imao je
svoj stav, ali je ostao nepokolebljivo privræen sultanu i vjeran Turskoj
carevini. U Bosnu se vratio 1284. god. (1867.). Vrijeme Austro-Ugarske
aneksije doËekao je kao kajmekam11 Visokom. Bio je, tvrdi, protiv
pruæanja otpora Austor-Ugarskoj pokoravajuÊi se sultanovoj naredbi. U
Visokom je ostao, kao kajmekam, do 20 maja 1879. god., gdje se oæenio,
kako kaæe, 20 marta 1293. god. (1876.) Hasna hanumom kÊerkom Junuz-
bega ZeËeviÊa. 15. kolovoza 1880. god. premjeπten je kao kajmekam u
Donju Tuzlu i ostao do 15. januara 1882. god., kada je brzojavom
premjeπten u konjiËki kotar, kao kajmekam. Za svoj rad i okonËanje
pobune u Hercegovini, dobio je 29. maja 1883. god. orden F(ranje)
J(osipa) I. (niπan). 20. novembra 1894. god. dobio je rjeπenje za penziju.
14.12. 1894. god bio je u BeËu kod cara, æalio se na malu penziju od 495
forinti, jer mu nisu priznali 17 god. rada u vrijeme turske uprave. Razlog
ovakvom odnosu prema njemu, sam kaæe, bila je njegova vjera islam. “I
taka je vlada prema meni bila nezahvalna te me je najpotlije umirovila i
to sa 495 forinti godiπnje, a to je πto sam ja muhamedanac i islam. Da je
na mom mjestu bio kakav ©vabo, to bi on dobio i nagradu i ordena
prema sluæbi.”12

Mehmed-Faik imao je sinove: Ahmeda, Reufa, Halida, ©ukriju,
Salema, Mustafu i ∆azima, te kÊeri: Naziju, Hibu i Behiju. “Peto dijete

8 “Kad bismo jahali na konjima, imali smo na glavi kalpak kao πto su stari Boπnjaci nosili i
imali smo dvije puπke male za pojasom i sablju i πtuc koji smo nosili pred sobom, te smo bili sasvim
optereÊeni.” Mehmed Faik AlagiÊ, isto, str. 52.

9 elËija m (tur.) poslanik na strani, poslanik inostrane dræave; poslanik, izaslanik ” Abdulah
©kaljiÊ, isto, str. 266.

10 Mehmed Faik AlagiÊ, isto, str. 52.

11 kajmekam, kajmakam, -ama (ar.) zastupnik vezira ili valije u jednom upravnom podruËju
ili nekoj duænosti; sreski naËelnik. - “pa me daje kajmekamu / neÊu joj ga ja” (GZM 1909 586), tur.
kaymakam, osn. zn.: “zastupnik, zamjenik.” Abdulah ©kaljiÊ, isto, str. 384.

12 Mehmed Faik AlagiÊ, isto, str. 77.
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rodilomi se mjeseca maja 6 godine 1881 ala-franga u Donjoj Tuzli. Ime
mu je Mehmed-©ukrija.”13

Svoju povijest porodice zavrπava ovom porukom: “Na to sam sve
iπao da islamu od mene kakva korist bude i dosta (sam) islama kutariso
s Boæijom pomoÊi od hapsa ili da glavu ne izgubi... Dosta se je islama od
moga uzroka koristilo. I tako u sluæbovanju svakome treba pravo i vjerno
raditi i tuega se Ëuvati, a ne gledati hoÊe li vlada dati kakvu nagradu ili
orden, nego sluæiti za Boæiji rizaluk i islamu iÊi na pravu korist, te islama
ne loæiti na vatru kao πto danas ima nakvih Ëinovnika od Turaka, te πta
rade: uliskavaju se vladi i svoje Turke na vatru loæe. Teπko onom koji to
radi!”14

22222. Æivot ©ukrije AlagiÊa. Æivot ©ukrije AlagiÊa. Æivot ©ukrije AlagiÊa. Æivot ©ukrije AlagiÊa. Æivot ©ukrije AlagiÊa

Porodica AlagiÊ vodi porijeklo iz bosanskohercegovaËkog grada
Konjica. SpecifiËnost posla kog je obavljao njegov otac, a sluæio je kao
kajmekam,15 odvela je cijelu porodicu u Donju Tuzlu. U tom gradu 20.V
1881. godine rodio se ©ukrija AlagiÊ. Odgajan u porodiËnoj islamskoj
atmosferi stiËe osnovno islamsko obrazovanje i odgoj s kojim Êe æivjeti
do kraja æivota. Osnovno obrazovanje (ruædiju)16 zavrπio je u Sarajevu
1893. godine. U glavnom gradu nastavlja svoje dalje πkolovanje gdje je
zavrπio πest razreda gimnazije. Sedmi i osmi razred nastavio je u Mostaru

13 Isto, str. 77.

14 Isto, str. 78.

15 kajmekam, kajmakam, -ama (ar) zastupnik vezira ili valije u jednom upravnom podruËju ili
u nekoj duænosti; sreski naËelnik. - “pa me daje kajmekamu / neÊu joj ga ja” (GZM 1909 585), tur.
kaymakam, osn. zn.: “zastupnik, zamjenik.” Abdulah ©kaljiÊ, Turcizmi u srpsko-hrvatskom jeziku, isto,
str. 384.

16 “Ruædije su bile prve dræavne, svjetovne πkole u BiH, otvorene prije austrougarske okupacije
koje su mogli pohaati pripadnici svih vjeroispovijesti u Turskoj. One su odgovarale Ëetverogodiπnjoj
niæoj srednjoj πkoli u kojoj su se uËenici osposobljavali za niæa ËinovniËka zvanja. U ruædiju su
primana djeca koja bi zavrπila sibjan mekteb i umjela Ëitati i pisati. Nastavni jezik bio je turski. U
Turskoj su osnovane 1263 (1847) u doba sultan Abdul-Medæida, a u drugoj polovini XIX vijeka
susreÊemo ih u BiH. Sarajevska je najstarija.” Vidi viπe Hajrudin »uriÊ, Muslimansko πkolstvo u BiH
do 1918., Veselin Masleπa, Sarajevo, 1983, str. 135 i 234. Postanak ove rijeËi Edhem MulabdiÊ
objaπnjava ovako: “Ruædija je arapska rijeË, a doπla je od rijeËi ‘ruπd’, πto znaËi sposobnost, zrelost,
savrπenstvo, naravski u relativnom smislu. Odatle ime Raπid, a znaËi Ëovjeka, koji je iz stranputice
izveden na pravi put, te nije viπe brige za nj, da Êe kud zabasati, jer on ima ‘ruπd’ tj. zrelost, savrπenstvo,
dakle zrio je, savrπen je. Odatle je doπlo ime ‘ruædije’ zavodu, u kome se dijete usavrπi, da moæe
nastaviti svoj æivot kao valjan graanin u druπtvu, dobivπi neko zaokruæeno znanje.” MulabdiÊ Edhem,
“Maglajska ruædija”, ©kolski vjesnik, Sarajevo, 1938, str.49. ili Hajrudin »uriÊ, isto, str. 135-6.
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gdje je 19. juna 1901. godine i poloæio ispit zrelosti (maturirao).17 Od
sedamnaest maturanata jedini je bio musliman.18 BuduÊi je bio siguran
u islamski odgoj na kom je odgajan i kog je usvojio, ali i shvatanja,
razumijevanja i prilagoavanja novim povijesnim tokovima, njegov otac
se nije bojao da svog sina poπalje na πkolovanje u BeË. Na sveuËiliπtu u
BeËu upisao je Filozofski fakultet, Odsjek za orjentalistiku (stari arapski
jezik) i slavistiku (srpski ili hrvatski jezik) 19. juna 1901. godine. Rektor
c.(arskog) kr.(aljevskog) Univerziteta u BeËu i dekan filozofskog fakulteta
potvrdili su da se ©ukrija AlagiÊ upisao redovno na ovo sveuËiliπte i da je
dao zakletvu da Êe se pokoravati akademskim zakonima i vlastima pa je
u janurau 1902 unesen u maticu univerziteta.19 Studije je zavrπio u
redovnom roku bez prekida 31. jula 1905. godine i za to vrijeme pohaao
slijedeÊa predavanja:

Staroarapski tekstovi,
Arapska gramatika,
Arapski æurnali,
Arapske pjesme,
Arapska metrika,
Muallakat,
Koran,
Zamahπeri-El-Mufessal,
Istorija Slavena u srednjem vijeku,
GunduliÊ i njegovo doba,
Istorija slavenske filologije,
Dræave i narodi Balkanskog poluostrva itd.20

Za vrijeme studija na ovom univerzitetu ponaπanje AlagiÊa bilo je u
skladu sa akademskim zakonima, πto je potvrdio dekan filozofskog
fakulteta. Po zavrπetku studija vraÊa se u svoju Bosnu gdje biva imenovan
od Zemaljske Vlade za Bosnu i Hercegovinu 23. avgusta 1905. godine
namjesnim uËiteljem Velike gimnazije u Sarajevu, uz uvjet da Êe u svrhu

17 A. BH, isto, str. 33-4

18 “75 godina gimnazije u Mostaru”, 1893-1968, IzdavaË: Kolektiv gimnazije “Alaksa ©antiÊ”
Mostar, Veselin Masleπa, Mostar, str. 29 i 125.

19 A BH, isto, str. 21.

20 Isto, str. 17 i 18
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definitivnog namjeπtaja u roku od tri godine, dakle do kraja πkolske godine
1907/08 steÊi i formalno osposobljenje za srednjoπkolsko uËiteljstvo.21

Prilikom zapoπljavanja na Velikoj gimnaziji popunio je formular
personalnog dosijea u kom su bile stavke na njemaËkom jeziku. Uvidom
u spomenuti personalni dosije vidljivo je da je AlagiÊ svoje podatke
popunio na njemaËkom jeziku, gdje je primijetno njegovo nacionalno i
vjersko opredjeljenje: Hrvat,22 islamske vjere. Isti formular, u vrijeme
Kraljevine SHS,23 popunio je 1926. kao profesor gimnazije u Derventi
identiËnim podacima. Iz ovih dosijea saznajemo da je ©ukrija AlagiÊ znao
tri strana jezika: arapski, turski i njemaËki.24 Arapski, njemaËki i srpski
ili hrvatski predavao je kao nastavnik u πkolama, nerijetko po dva u isto
vrijeme. 23. maja 1907. predloæio je dobre kolokvijalne svjedodæbe na
ispit iz staroarapskog jezika, kao glavne i srpsko-hrvatskog, kao sporedne
struke.Ispit je poloæio u BeËu 11. novembra 1908. pred Povjerenstvom
za uËitelje na gimnazijama i realkama. Prema tome je gosp. ©ukrija AlagiÊ
dobro osposobljen (wohl geeignet) da na srednjim πkolama predaje stari
arapski jezik kao glavnu struku, a srpsko-hrvatski kao sporednu.25 1. marta
1909. imenovan je pravim uËiteljem u dosadaπnjem mjestu sluæbovanja
uz obavezu, da u smislu naredaba od 24. januara 1909. broj 1143 i broj
7594, sam se pobrine za definitivno potvrenje u uËiteljskom zvanju i za
priznanje naslov “profesor”.26 Poslije ovog ispita i postavljenja za pravog
uËitelja uslijedila je æenidba. 24. oktobra 1909. godine ©ukrija AlagiÊ,
sin Mehmeda iz Sarajeva vjenËao se sa ∆elebijom –onlagiÊ, kÊerkom
hadæi Hasanbega, iz Dervente, a na osnovu dozvole πerijatskog suda u

21 Isto, str. 29.

22 Iz dosijea ©ukrije AlagiÊa da se primjetiti da se u nacionalnom smislu izjaπnjavao kao
Hrvat. Tako su se naprimjer izjaπnjavali i Safvet-beg BaπagiÊ, Osman Nuri HadæiÊ, Edhem MulabdiÊ,
reisu-l-ulema Dæemaludin »auπeviÊ i drugi. Razlog za to je poznat veÊini danaπnjih Boπnjaka. “Ova
izjaπnjavanja su bila viπe politiËka i kulturna platforma njihova djelovanja, kako se nebi ugrozili
interesi Boπnjaka, koji su veÊ tada bili formirani u zaseban politiËki entitet.” Dr. Muhamed HadæijahiÊ,
Od tradicije do identiteta, (Geneza nacionalnog pitanaj bosanskih Muslimana ), Svjetlost, Sarajevo,
1974, str.149. “Izjaπnjavanja su bila mahom taktiËke i politiËke naravi, neki su muslimani i po viπe
puta prelazili iz jednog tabora u drugi. Jednostavno reËeno, zaseban muslimanski entitet bio je veÊ
toliko formiran da ga se veÊi broj muslimana nije mogao samo tako odreÊi.” Noel Malkom, Povijest
Bosne, Erasmus Gilda, Novi Liber, Dani, Zagreb-Sarajevo, 1995. str.206.

23 A BH, isto, str. 3

24 Isto, str. 37.

25 Isto, str. 16.

26 Isto, str. 31.
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Dokument Zemaljske vlade
o imenovanju ©ukrije AlagiÊa pravim uËiteljem
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Derventi, pred imamom Muhamed Zija OmerhodæiÊem.27 BuduÊi je
navrπio koncem mjeseca februara 1912. tri godine sluæbovanja kao pravi
uËitelj, 1. marta 1912. godine potvren je definitivno u sluæbeno zvanje
i priznanje naslov “profesor”.28 Za vrijeme rata 1914. godine uzet je u
vojsku, ali je kao dræavni Ëinovnik bio osloboen sluæbe u vojsci. Posao
profesora arapskog jezika obavljao je u Sarajevu do 19. januara 1916.
godine kada je bio premjeπten, na njegovu molbu, na Veliku gimnaziju
u Mostar. Nakon dvije godine provedene u Mostaru, taËnije 30. oktobra
1917. premjeπten je na muπku preparandiju (uËiteljsku πkolu) u Derventu,
kuda je bila premjeπtena sarajevska uËiteljska πkola. U πkolskoj 1917/
18. obavljao je duænost muslimanskog vjerouËitelja i nastavnika
njemaËkog jezika. Na niæu gimnaziju u Derventi premjeπten je 8. oktobra
1920. godine.

3. Pregled izvora i literature3. Pregled izvora i literature3. Pregled izvora i literature3. Pregled izvora i literature3. Pregled izvora i literature

Imami, muallimi i druge tradicionalne muslimanske voe Ëuvari su
islama i njegovi zaπtitnici bez kojih bi i sam kontinuitet islamske tradicije
bio doveden u opasnost, ali je svakako znaËajan i nemjerljiv doprinos,
oËuvanju i prezentiranju islama i islamskih vrijednosti intelektualaca
muslimana.

“Danas u islamskom svijetu, uglavnom, postoje dvije glavne skupine
ljudi koji se bave vjerskim, intelektualnim i filozofskim pitanjima: ulema
i drugi struËnjaci za pitanje vjere (podrazumijevajuÊi i sufije) i modernisti.
Tek odnedavno postepeno se poËinje pojavljivati i treÊa grupa, naime
grupa koja se poput uleme, pridræava tradicije ali poznaje i savremeni
svijet. Meutim ta treÊa grupa joπ je uvijek malobrojna”.29

U tu treÊu grupu moæemo s pravom ubrojati i g. AlagiÊa, koji je kao
dijete stekao osnovno islamsko obrazovanje u krugu svoje porodice, a
stekao πire intelektualno obrazovanje stekao je na Zapadu, u to vrijeme
poznatom sveuËiliπtu u BeËu. Kao musliman do kraja æivota je æivio islam,
Ëuvao i pisao o islamu i islamskim vrijednostima i tradiciji. Vjera je bila
njegova inspiracija u svim poslovima, æivotni put kog nije mijenjao bez

27 Isto, str. 27.

28 Isto, str. 24.

29 Seyyed Hossein Nasr, “Zapadni svijet i njegovi izazovi islamu”, Enes KariÊ, Kur‘an u savremenom
dobu II, prevela s engleskog Azra SaraËeviÊ, Sarajevo, 1997, str. 9-10.
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obzira na poteπkoÊe i iskuπenja kroz koja je prolazio. Biografski podaci
o ©ukriji AlagiÊu su vrlo πturi i oskudni. Prve biografske podatke o njemu
nalazimo u Memoarima njegova oca Mehmeda Faika AlagiÊa koji kaæe:
“Peto dijete rodilo mi se mjeseca maja πest godine 1881. ala-franga u
Donjoj Tuzli. Ime mu je Mehmed - ©ukrija... Kada sam doπao u Sarajevo
15.11.1887., jesam ©ukriju dao u ruædiju, a nije prije nigdje uËio, te mu
je ruædija zapoËetak bila. Direktor im je bio u ruædiji Ahmet ef. RibiÊ
(©irazija), te sam mu naπao jednog softu, tj. na ime Latif ef. BuliÊa koji
ga je kroz pet godina nauËavao kod kuÊe, tj. dolazio u noÊi po 1-2 sata.
Kada je ©ukrija izvrπio ruædiju, jesam ga dao u gimnaziju 1. septembra
1893. god.”30 Vijest o njegovoj smrti i kraÊu biografiju donosi Novi Behar,
u kom je objavljivao svoje radove.31

Kratke biografske podatke, njegov druπtveni angaæman i
bibliografiju objavljenih i nekih neobjavljenih knjiga te tekstova
objavljenih u Narodnoj uzdanici, biljeæi Narodna uzdanica.32 Po njihovu
saznanju iza njega su ostala u rukopisu: “Dva udæbenika ‘Izbor iz 1001
noÊi’ s rjeËnikom i rjeËnik za djelo Fitedail-hajvanati ostale su u rukopisu
u Zemaljskoj vladi za Bosnu i Hercegovinu.”33 Narodna uzdanica ga se sa
zahvalnoπÊu sjeÊa i apelira na one, koji su u to doba poveli akciju za
podizanje njegovih niπana, da bi njegova duπa najrahatnija bila kada bi
se izdao onaj svezak tefsira, koji je ostao u rukopisu, neobjavljen.

U dvadesetom izvjeπtaju Velike gimnazije u Sarajevu navedena je
kraÊa biografija ©ukrije AlagiÊa, profesora ove gimnazije.34 Dræavna realna
gimnazija u Tuzli, gdje je jedno vrijeme bio direktor, u svom Izvjeπtaju
za 1935.-36. πkolsku godinu, a povodom njegove smrti, navodi kraÊe
biografske podatke, istiËuÊi da je bio jedan od prvih Muslimana koji je
zavrπio akademske studije i tako svojim znanjem sluæio svom narodu. U
tom se izvjeπtaju kaæe: “Rahmetli ©ukrija AlagiÊ bio je vredan i savestan
prosvetni radnik. Osim svog πk. rada bavio se je mnogo nauËnim radom.
Napisao je mnogo radova iz islamske knjiæevnosti i preveo je Kur’an na
srpsko-hrvatski jezik. Kao nastavnik i direktor vrπio je savesno svoje

30 Mehmed Faik AlagiÊ, “Povijest jedne porodice”, isto, str. 77.

31 “Merhum ©ukrija AlagiÊ”, Novi Behar, Sarajevo, IX/1935., broj, 14-16, str. 207.

32 ©ukrija AlagiÊ, Narodna uzdanica - Kalendar, Sarajevo, 1936. god.

33 Isto

34 Dvadeseti izvjeπtaj Velike gimnazije u Sarajevu, Sarajevo, 1906., str. 17.
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duænosti. Kao drug bio je prema svakom susretljiv. Njegova smrt je teæak
gubitak za naπu prosvetu.”35

Alija Nametak u Hrvatskoj enciklopediji iz 1941. godine biljeæi
osnovne biografske podatke o ©ukriji AlagiÊu, bibliografiju njegovih
prevedenih knjiga prema misirskom komentatoru Kur’ana Muhammedu
Reπidu Ridau i udæbenik iz arapskog jezika s rjeËnikom za bosansko-
hercegovaËke gimnazije.36 U Spomenici, 75. god. Gimnazije u Mostaru,
nalazi se slika prvih maturanata (1900-1901.) god. na kojoj je i ©ukrija
AlagiÊ u fesu.37 Bio je to jedini maturant musliman, od ukupno
sedamnaest maturanata, iako se 26. oktobra 1893/94., kada je otvorena
Gimnazija u Mostaru u prvi razred upisalo 8 muslimana, 34 pravoslavna,
22 katolika i jedan Jevrej.38 U Spomenici, 75 godina Gimnazije u Tuzli
(1899-1974.), ©ukrija AlagiÊ se ne spominje osim u statistiËkim podacima
da je bio direktor πkole od 1927-1930. god.39 S negativnom konotacijom
i krivim imenom sjeÊa ga se uËenica Smilja JoviÊ, kad kaæe:”Na kraju
sedmog razreda dr. Gluπac (Vaso) je premjeπten u Banja Luku. Za
direktora dolazi Tukrija AlagiÊ, koji sa jednom grupom profesora mijenja
æivot ©kole i stvara negativnu popularnost.”40

ZnaËajan i hvale vrijedan rad napisao je hfz. Mahmut TraljiÊ u Glasniku
VIS-a iz kog se da sagledati æivotni put, aktivnosti i rad ovog, “profesora-
pedagoga, pisca i zasluænog prevodioca, neumornog kulturnog poslenika”.41

Mahmut TraljiÊ, zapravo, oæivljava lik i djelo AlagiÊa, koji je gotovo bio
zaboravljen. Interesantno je da se o ©ukriji AlagiÊu, a napose njegovom
djelu tako malo pisalo i znalo kad do skora nismo imali niti jedan preveden
tefsir42 ili njegove dijelove, do onog πto je preveo ©ukrija AlagiÊ.

35 “©ukrija AlagiÊ”, Izvjeπtaj za 1935-36 πkolsku godinu, Dræavna realna gimnazija u Tuzli, str. 60.

36 A(lija) N(ametak), AlagiÊ ©ukrija, Hrvatska enciklopedija, svezak I, Naklada Konzorcija
Hrvatske enciklopedije, Zagreb, 1941., str.167-168

37 1893-1968., 75 godina Gimnazije u Mostaru, IzdavaË: Kolektiv gimnazije “Aleksa ©antiÊ”
Mostar, Veselin Masleπa, Mostar, 1968. god.

38 Vidi viπe, isto., str. 29 i 125.

39 Gimnazija u Tuzli, 75 godina Gimnazije u Tuzli, IzdavaË: Gimnazija u Tuzli, “Univerzal”,
Tuzla-OOUR “GrafiËar”, Tuzla, 1974. god., str. 383-84.

40 Smilja JoviÊ, “Bila sam uËenica i profesorica gimnazije”, Gimnazija u Tuzli, isto., str. 312.

41 Mahmut TraljiÊ, “©ukrija AlagiÊ”, Glasnik VIS-a, Sarajevo, XL/1977., br.2, str.164

42 Prva knjiga prijevoda tefsira Fi ùilål al-Qur’ani - U okrilju Kur’ana, prijevod sa arapskog od
prof. dr. Omera NakiËeviÊa, prof. dr. Jusufa RamiÊa i mr. Mesuda HafizoviÊa u izdanju Fakulteta
islamskih nauka u Sarajevu, πtampan je u Sarajevu 1996. godine
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Zapitanost je veÊa, tim prije, πto je misao i ideja Muhameda Abduhua
i Muhameda Reπid Ridaa, preko ovog racionalnog tefsira i drugih
njihovih tekstova æivjela u ovim naπim krajevima, naroËito preko onih
koji su svoje visoko obrazovanje sticali na El-Azharu u Egiptu. Jedan od
razloga zapitanosti leæi i u Ëinjenici da taj njegov rad nije naiπao na odziv
ondaπnje Vakufske uprave i Vjerskog starjeπinstva, koji nisu naπli za
shodno ni da preporuËe njegove knjige, a kamoli da ih izdaju, konstatira
Uredniπtvo Novog Behara.43

TraljiÊev nekrologij44 je najozbiljniji i najiscrpniji rad, koji nam je
ponudio pune biografske podatke i najpotpuniju sliku od roenja do
smrti. ZnaËajno je napomenuti da je Mahmut TraljiÊ u ovom tekstu
priredio bibliografiju svih objavljenih radova ©ukrije AlagiÊa, a za mnoge
od njih dao je i kraÊe pojaπnjenje. U ovom radu hfz. TraljiÊ je naveo i
polemiËke tekstove Ahmeda Lutfi »okiÊa45 u Hikjmetu, koji se odnose
na prve dvije knjige AlagiÊeva prevoda Komentara Kur’ana. U radu su
navedeni i tekstovi H. Mehmeda HandæiÊa46 i Derviπ A. Korkuta - Ibnul

43 Vidi viπe, Merhum ©ukrija AlagiÊ, isto, str. 207. Ovdje treba napomenuti da je ©ukrija
AlagiÊ prvu i drugu knjigu izdao zajedno sa Dæemaluddin ef. »auπeviÊem, koji je tada bio reisu-l-
ulema.

44 Ovaj isti tekst objavljen je u knjizi hfz. Mahmud TraljiÊ, Istaknuti Boπnjaci, El-Kalem, Sarajevo,
1998., drugo dopunjeno izdanje, str. 9-16.

45 Ahmed Lutfi »okiÊ se rodio u BrËkom 1878. god. PoËetne vjerske nauke poËeo je u
BrËkom a nastavio u Tuzli. Ruædiju, kao i osnovnu πkolu zavrπio je u Tuzli, a onda nastavio Hadæe-
Badæi Kadun medresu u Tuzli. Godine 1898. stupio je u Nuvvab (©erijatsku sudaËku πkolu). Po
zavrπetku je imenovan, od tadanje rijaseti Ilmijje pomoÊnim muderrisom Hadæe-Badæi Kadun
medrese, a ujedno se upisao na pravni fakultet u Zagrebu, koji je apsolvirao za Ëetiri godine. 1907.
god imenovan je aksultantom okruænog suda u Tuzli, odakle je kasnije preπao upravnoj struci, te je
kao perovodni vjeæbanik sluæio u Tuzli i Konjicu. Kao kotarski predstojnik radi u Vlasenici, Cazinu
i BihaÊu, odakle je kao dobar organizator zadruga, dodijeljen poljoprivrednom odjeljenju bivπe
zemaljske vlade u Sarajevu. Na tom poloæaju je bio penzionisan, ali je ponovo aktiviran i imenovan
referentom ministarstva vjera u Beogradu. Radi oboljenja je ponovo penzionisan 1928. god. i kao
privatnik æivio u Tuzli. Umro je u 55-toj godini æivota 24. 12. 1933. god. Bio je Ëlan redakcije
Hikjmeta, gdje je objavio seriju Ëlanaka Islam i kultura, O vakufu i upravi sa njim i O prevodu i
tumaËenju Kur’ana azimuπana po gosp. ©ukriji AlagiÊu. Vidi viπe, Chameran, Merhum Ahmed Lutfi
»okiÊ, Hikjmet, Tuzla, V/1933., br. 55, str. 205-7.

46 H. Mehmed HandæiÊ je roen u Sarajevu 16. 12. 1906. god. Po zavrπetku mekteba i ruædije
upisao se u novoosnovanu ©erijatsku gimnaziju, gdje je i maturirao 1926. god. Iste godine upisao
se na Dæamiu-l-Azhar u Kairu, a diplomirao 1931. god. U aprilu 1932. god. postavljen je za nastavnika
i perfekta Gazi Husrev-begove medrese. 1937. god. premjeπten je u Gazi Husrev-begovu biblioteku
za I. bibliotekara i upravitelja. 1939. god. doπao za ugovorenog nastavnika na Viπu islamsku πerijatsku
πkolu. I na jednoj i na drugoj duænosti bio je do maja 1944. god., kada je imenovan redovnim
profesorom ove πkole. Umro je 29. jula 1944. god. u 38-oj godini æivota. Vidi viπe, Hfz. Mahmud
TraljiÊ, Mehmed HandæiÊ, Istaknuti Boπnjaci , isto, str. 114 -125.
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Ajna kojima su pohvalili prijevod i posebno trud ©ukrije AlagiÊa. Svoj
rad hfz. TraljiÊ zavrπava konstatacijom “da ©ukrija AlagiÊ po svom æivotu
i radu nije zasluæio da padne u zaborav. Najbolju uspomenu na njega i
njegov rad oËuvali bi, ako bi izdali bar izbor, ako ne sabranih djela, onda
njegovih originalnih i prevedenih radova.”47

S druge strane Mehmed HandæiÊ u svom tekstu48 u Novom Beharu
preporuËuje muslimanskom svijetu da Ëita knjige ovog svake hvale
vrijednog AlagiÊeva rada. On smatra neutemeljenim kritike upuÊene
©ukriji AlagiÊu, jer greπke koje mu se spoËitavaju ne potjeËu od njega,
nego baπ od Reπid Ridaa Ëiji tefsir prevodi. “Letimice sam preπao ovu
treÊu knjigu i na nekoliko sam mjesta koja sada neÊu iznositi, zapazio
sam nekoliko pogreπaka. Ovdje iznosim to da ove pogreπke ne potjeËu
od g. AlagiÊa nago baπ od Reπid Ridaa.”49 Derviπ A. Korkut u svom tekstu
izraæava svoju podrπku prevodilaËkom radu ©ukrije AlagiÊa i istiËe da je
on “dobar musliman i poznavalac oba jezika (bosanskog i arapskog, prim.
D.F.), ...i ukoliko jedan prevod Kur’ana moæe biti dobar, njegov je.”50

Mustafa BusuladæiÊ, pak, u svom radu “Prvi prievodi Kur’ana u svietu
i kod nas”51 navodi i ©ukriju AlagiÊa jednog od naπih boljih orjentalista,
koji je prvi poËeo prevoditi Kur’an s tumaËem na hrvatski jezik. U ovom
radu je dat prikaz IV prevedene knjige i “Tefsir Dæuz-i-Amme”. On
napominje da se razvila kritika i razliËito ocijenila njegovu prevodilaËku
djelatnost, ali “UnatoË svih nedostataka AlagiÊ je radio s mnogo spreme
i svjestno. Stoga je njegov prievod, iako nepotpun, kod nas najbolji
prievod Kur’ana.”52

O ©ukriji AlagiÊu govori i dr. Muhamed HadæijahiÊ u tekstu
“Bibliografske biljeπke o prijevodima Kur’ana kod nas”53 navodi rad
©ukrije AlagiÊa kao prvi pokuπaj prevoenja cjelokupnog Kur’ana poslije
Prvog svjetskog rata. U ovom radu, autor donosi prikaz objavljenih knjiga

47 Mahmud TraljiÊ, isto, str. 168

48 H. Mehmed HandæiÊ, El-Kur’anu l-Hakimu, Novi Behar, 1933., br. 24, str. 350.

49 Isto, str. 351.

50 Derviπ A. Korkut, El-Kur’anu l-Hakimu, Novi Behar, 1933-34., br. 1-2, str. 28.

51 Mustafa BusuladæiÊ, Prvi prievodi Kur’ana u svietu i kod nas, Narodna Uzdanica, Kalendar
1945., str. 83.

52 Isto, str. 84.

53 Muhamed HadæijahiÊ, Bibliografske biljeπke o prijevodima Kur’ana kod nas, Bibliotekarstvo,
XII/3, Sarajevo, 1967., str. 39.
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prijevoda i znatan dio objavljenih tekstova, kao i prikaz polemiËkih
rasprava izmeu ©ukrije AlagiÊa i Ahmeda L. »okiÊa. Od biografskih
podataka navodi mjesto, datum roenja i smrti (Tuzla 20.V 1881, umro
u Derventi 31.1.1936) Novo svjetlo i pomak u rasvjetljavanju lika i djela
©ukrije AlagiÊa pruæa nam dr. Jusuf RamiÊ u svojim tekstovima “Tefsir
El-Menar”,54 “Racionalno tumaËenje Kur’ana”55 i “IzuËavanje arapskog
jezika kod nas”.56 U ovim prvim tekstovima dr. Jusuf RamiÊ dao je prikaz
ovog tefsira i karakteristike tumaËenja Kur’ana po Muhammedu
Abduhuu. U podnaslovu nam govori o El-Menaru na srpskohrvatskom
jeziku, Ëije dijelove je preveo ©ukrija AlagiÊ. Na kritike koje je Ahmed L.
»okiÊ uputio ©ukriji AlagiÊu, o kojima i dr. Jusuf RamiÊ govori, kaæe da
se AlagiÊu i moæe prigovoriti za prevoenje ali prigovor za komentarisanje
nema mjesta. AlagiÊ je prevodio komentar Muhammeda Abduhua,
predstavnika racionalistiËke πkole u egzegezi Kur’ana, a »okiÊ je izraziti
tradicionalista iz Ëega i proizilazi njegova kritika. KraÊu biografiju, u
fusnoti, prenio je iz Glasnika od hfz. Mahmuda TraljiÊa. U tekstu
“IzuËavanje arapskog jezika kod nas” spominje viπe puta ©ukriju AlagiÊa
i njegov doprinos arapskom jeziku u Bosni i Hercegovini. U fusnoti
navodi njegovu kraÊu biografiju. Nedugo poslije ovoga apsolvent HusiÊ
Halim uz podrπku i smjernice dr. Jusufa RamiÊa, piπe svoj diplomski rad
o ©ukriji AlagiÊu.57 Halim HusiÊ je ponudio neke nove biografske podatke
æivotni put i kretanje u sluæbi. Najvaænije πto nam je u ovom radu ponudio
je bibliografija radova i analiza svakog objavljenog teksta. Radovi nisu
poredani hronoloπki ili temetski, veÊ prema Ëasopisima u kojima je
objavljivao. GovoreÊi o ulozi “Gajreta” u druπtvenom æivotu muslimana,
Ibrahim Kemura ga spominje na pet mjesta i ubraja meu “najistaknutije
studenate BeËkog univerziteta u periodu izmeu 1884.-1900. godine:
Osman Nuri HadæiÊ, Safvet-beg BaπagiÊ, ArifoviÊ, Mehmed-beg Hrasnica,
Hamid-beg DæiniÊ, Edhem-beg BahtijareviÊ, ©efkija GluhiÊ, ©ukrija AlagiÊ,
BeÊir MehmedbaπiÊ i Ahmed MuhibiÊ”,58 i meu afirmirane muslimanske
pisce istorije islama i vjerske tematike u Beharu i drugim muslimanskim

54 Jusuf RamiÊ, Tefsir El-Menar, Glasnik, 1978., god.XLI, br. 2, str. 113-118.

55 Jusuf RamiÊ, Racionalno tumaËenje Kur’ana, Islamska misao, 1991., br. 154, str. 13-17.

56 Jusuf RamiÊ, IzuËavanje arapskog jezika kod nas, Zbornik radova 2, Islamski teoloπki fakultet,
Sarajevo, 1987., str. 237-268.

57 Halim HusiÊ, ©ukrija AlagiÊ - æivot i djelo, Diplomski rad, Sarajevo, 1985. god.

58 Ibrahim Kemura, Uloga Gajreta u druπtvenom zivotu muslimana, Veselin Masleπa, Sarajevo,
1986., str. 21-2.
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listovima. “Kao autori ovih tekstova javljaju se veÊ kroz Behar i druge
muslimanske listove afirmisani muslimanski pici: S. BaπagiÊ, E. MulabdiÊ,
©ukrija AlagiÊ, M. ∆. ∆atiÊ, Hamdija MuliÊ, Hasan HodæiÊ, Sulejman
SaridæiÊ, M. SerdareviÊ i dr.”59 U diplomskom radu “Recepcija
Abduhuovog tumaËenja Kur’ana kod nas”60 Ferid DautoviÊ, uz asistenciju
dr. Enesa KariÊa, spominje AlagiÊa kao prevodioca tefsira El-Menar i
navodi ukratko kritiËki osvrt i polemiku koja se vodila u Hikjmetu i Gajretu
u povodu prevoenja ovog tefsira. U specijalnom izdanju na engleskom
jeziku O islamu na Balkanu, dr. Enes KariÊ spominje ©ukriju AlagiÊa kao
prevodioca tefsira El-Menar na bosanski jezik.61 U predgovoru knjige
Istknuti Boπnjaci Hilmo Neimarlija ga svrstaje u “boπnjaËke velikane i
najistaknutije liËnosti boπnjaËkog preporoda s poËetka naπeg stoljeÊe -
Safvet-beg BaπagiÊ, Edhem MulabdiÊ, Dæemaluddin »auπeviÊ, Ibrahim-
beg Repovac, ©ukrija AlagiÊ, Muhamed Seid SeradareviÊ.”62 ZnaËajno
mjesto ©ukriji AlagiÊu posvetio je Dæemaludin LatiÊ u svojoj doktorskoj
disertaciji “Stil kur’anskog izraza”. U interviju za Preporod kazao je da je
on poËeo prvi ispitivati tefsir na bosanskom jeziku s posebnim osvrtom
na belagatu-l-Qur’an te da ga kao takvog “na Katedri smatramo
rodonaËelnikom naπe nauke.”63 Nove podatke do kojih smo doπli u
Arhivu Bosne i Hercegovine, u moguÊnosti smo da znatno proπirimo i
osvjetlimo biografske i bibliografske podatke o ©ukriji AlagiÊu. U Arhivu
Bosne i Hercegovine saËuvan je AlagiÊev dosije od πkolskih dana do
dolaska u penziju.64

a. PolitiËka aktivnosta. PolitiËka aktivnosta. PolitiËka aktivnosta. PolitiËka aktivnosta. PolitiËka aktivnost

U tom periodu ©ukrija AlagiÊ je bio Ëlan Jugoslovenske muslimanske
organizacije i njen aktivista. Jedan politiËki govor, koji odslikava teπko
stanje muslimana poslije Prvog svjetskog rata, odræao je u Dervanti 26.

59 Isto, str. 131.

60 Ferid DautoviÊ, Recepcija Abduhuovog tumaËenja Kur’ana kod nas, Diplomski rad, Sarajevo,
1988.

61 Enes KariÊ, Interpretation of the Qur’an in Bosnia-Herzegovina, Islam in the Balkans, Islamic
Studies, Islamic Research institute, International Islamic University, Islamabad (Pakistan), 1997.,
str. 285.

62 Hfz. Mahmud TraljiÊ, isto, str. 6.

63 Dæemaludin LatiÊ, Vjera nije privatna stvar, Preporod, 1999., br. 24/673, str. 15.

64 A BH, SluæbeniËka dosijea, A-104.
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avgusta 1920. godine, drugi dan Bajrama.65 Nareenjem Zemaljske vlade
od 5. XI 1920., broj: 11.083. prez. prof. ©ukrija AlagiÊ bio je suspendiran
od sluæbe i plate dana 21. novembra 1920. godine radi govora kog je
odræao 26. augusta 1920., drugi dan Bajrama, na skupπtini Jugoslovenske
muslimanske organizacije. U brzojavu koji je poslalo Ministarstvo
Prosvjete Beograd kaæe se da je AlagiÊ suspendiran od sluæbe i plate
zbog uzbunjivanja muslimanskih masa protiv dræave i uprave na temelju
govora pred masom, koji je priznao kao svoj. Stvar je pred disciplinarnim
senatom. Disciplinski postupak vodilo je Zemaljsko disciplinarno vijeÊe.
Zemaljsko disciplinarno vijeÊe u svom zakljuËku donosi dijelove govora
©ukrije AlagiÊa u kojem je, kritizirajuÊi dræavnu upravu, rekao:

“Naæalost odmah prvih dana osloboenja donijeπe nam grozna
razoËarenja, jer su neki elementi, zadojeni stoljetnom mrænjom na sve
πto je muslimansko, poËeli nemilo haraËiti po muslimanskom dobru i
imetku, a da pokaæu svoju golotinju i da do kraja iskale svoju mrænju
nad nama, poËeπe nas klati, ubijati i πto je najgore udarati na rz i obraz
naπeg golorukog i nezaπtiÊenog æenskinja. U poËetku poslije rasula dvojne
monarhije a dok ne bijeπe uspostavljen autoritet dræavnih vlasti ova su
se zloËinstva mogla donekle razumjeti i oprostiti, i postojala je nada, da
Êe to prestati, jer Êe vlasti nastojati, da to sprijeËi svim raspoloæivim
sredstvima. Nu naæalost i u tome se prevarismo, jer u radu mnogih naπih
upravnika vidjesmo, da se ne ide za tim, da se nama muslimanima u B.
i H. - da ne govorim o naπoj jednovjernoj braÊi u Sandæaku i Makedoniji-
pomogne i da nas se zaπtiti, nego da se po veÊ unaprijed smiπljenom
sistemu radi na moralnom i materijalnom upropaπÊivanju muslimana...
Makar da nije prema duhu vremena bilo simpatiËno organizovanje i
ujedinjavanje na konfesionalnoj podlozi, ipak se je ta baza odabrala samo
za to, πto su sva progonstva i zloËini bili upereni samo i iskljuËivo protiv
nas, jer se ne krstimo, jer smo muslimani.” KritizirajuÊi rad Prosvjetnog
odjeljenja AlagiÊ je kazao sljedeÊe: “Od mnogih primjera antagonizma i
stvorenog duπmanluka demokrata prema nama muslimanima,
spominjuÊi samo to da πefovi ureda, koji su demokrati, upotrijebe svaku
priliku, da nas muslimane πto viπe prikrate i odπtete. Naprimjer, πkole se
otvaraju po selima gdje nema nikako muslimana ili ih ima vrlo malo,
kod podjele stipendija, daje se nemuslimanima deset puta viπe nego

65 A. BH, Z. V. 2 PREZ. 7116/21 (u P.U.), str. 4-5.
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nama, novËane pripomoÊi sirotinji i nezaπtiÊenoj djeci dobivaju opet
nemuslimani 10 puta toliko koliko mi.” GovoreÊi o agrarnoj reformi
AlagiÊ je kazao: “Kod provoenja agrarne reforme opet smo mi - jer
smo muslimani prikraÊeni. Od posjednika muslimana oduzima se i zadnja
njiva, da se u najviπe sluËajeva podmiri halapljivost teæaka nemuslimana,
koji te zemlje ni ne trebaju, dok se teæaku islamske vjere ne da ni pet
dunuma, makar da se on uvijek bavi teæaklukom i od toga æivi.” ©ukrija
AlagiÊ je radi ovog govora pozvan na odgovornost, gdje je isti ponovio i
priznao “inkriminirane” dijelove govora ne navodeÊi niπta u svoju
odbranu, Ëime je poËinio prijestup u sluæbi po Ëlanu 1. i 2. disciplinarnog
zakona. U optuæbi se navode razlozi zbog kojih je kaænjen suspenzijom s
posla. AlagiÊ je, “kako se navodi”, tim svojim govorom nastojao pobuditi
i raspiriti mrænju protiv drugih vjera a naroËito protiv Srba, pravoslavne
vjere; nastojao je, da sudionicima skupπtine prikaæe dræavnu upravu
pristranom, koja muslimanima ne pruæa zaπtite od zloËinaca nego po
smiπljenom sistemu radi na moralnom i materijalnom upropaπÊavanju
muslimana. Svrha je AlagiÊeva govora bila demagoπkim sredstvima
izazvati mrænju jednog dijela naroda na drugi, πto nijedan svjestan
graanin, a najmanje on kao Ëinovnik i odgojitelj mladeæi nije smio
uËiniti. Okrivljenik u svome govoru tvrdi, da dræavna uprava, dotiËno
njezini funkcioneri, kojima je to zadaÊa, ne pruæaju muslimanima zaπtite
od onih, koji ih kolju, ubijaju i navaljuju na obraz golorukog æenskinja.
Ove su tvrdnje tendenciozno izneπene bez navoda ikakvih fakata u dokaz
istinitosti, samo da se uzdrma ugled ureda i oblasti i da se u svakom
prisutnom na skupπtini ubije u temelju pouzdanje u dræavnu vlast i u
red i poredak u dræavi. Tendenciozne su i njegove tvrdnje, da prosvjetno
odjeljenje zemaljske vlade nekorektno postupa pri davanju stipendija i
otvaranju πkola, samo da na temelju neistinitih tvrdnja obori ugled svoje
direktne pretpostavljene vlasti.

Profesor AlagiÊ je tim svoji govorom uzdrmao ugled ureda i
povjerenje u njegovu nepristrasnost, te se svojim izvan sluæbenim
ponaπanjem nije pokazao dostojnim πtovanja i povjerenja, πto ga iziskuje
njegovo zvanje, poËinio je dakle takve povrjede duænosti, koje po Ëlanu
1. i 2. disc. zakona sadræavaju uËin prestupka u sluæbi, pa je dosljedno
tome valjalo zakljuËiti povedenje disciplinarne istrage, a jer nisu potrebni
dalji izvidi, valjalo je tu stvar uputiti na usmenu raspravu.”66

66 Isto
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 Po saznanju Mehmeda Spahe67 ( poslanika ) da je ©ukrija AlagiÊ
profesor gimnazije u Derventi suspendiran traæio je od izvjesnog
KneæeviÊa iz Beograda da ga obavijesti zaπto je to uËinjeno.68 Ovaj je to
putem brzojava poslao Stefanu GriÊu, prosvjetnom povjereniku
Zemaljske vlade za BiH u Sarajevo.69 Zemaljska vlada izvjestila je
Ministarstvo prosvjete Beograd, da je “©. AlagiÊ suspendovan od sluæbe
i plate zbog uzbunjivanja muslimanskih masa protiv dræave i uprave na
temelju govora pred masom, koji je priznao kao svoj. Stvar je pred
disciplinarnim senatom.”70 Poslije ovoga Ministarstvo prosvete Kraljevine
Srba, Hrvata i Slovenaca, Odelenje za Srednju nastavu S. N. Br. 3.529,
18. IV 1921. godine u Beogradu poslalo je Zemaljskoj Vladi Bosne i
Hercegovine rjeπenje u kom se kaæe:”Razmotrivπi akta ovoga predmeta
naπao sam: da je g. ©ukrija AlagiÊ tuæen za krivicu, koju je uËinio ne u
krugu svoje redovne duænosti, nego na javnom zboru jedne politiËke
stranke.

 No kako je tuæeni AlagiÊ stavljen pod disciplinsku istragu, smatram
da bi bilo suviπno i nekorisno suspendovati ga od redovne duænosti za
vreme njena trajanja, te stoga a u smislu Ëlana 50. i 60. disc. zakona za
Bosnu i Hercegovinu, reπavam: da se zakljuËak disc. veÊa u Sarajevu od
25. januara ove godine Br. 37/20, kojim je AlagiÊ suspendovan od
duænosti za vreme disciplinarne istrage - poniπti. Ministarstvu Prosvete
je Ëast o prednjem izvjestiti moleÊi Vas za dalju nadleænost. (Po naredbi
Ministra Prosvete)71 Ovo rjeπenje je proslijeeno direkciji Niæe gimnazije
u Derventi kojim se ukida suspenzija od sluæbe i plate, te se povodom
toga Direkcija poziva da prof. AlagiÊa opet uvede u sluæbu. Ukidanjem
suspenzije i vraÊanjem u sluæbu obustavljena beriva od 1. decembra 1920.

67 Dr. Mehmed Spaho (1883-1939) roen je u Sarajevu. Osnovnu πkolu i gimnaziju zavrπio u
Sarajevu, a pravni fakultet u BeËu 26. marta 1921. god. Dr. Mehmed Spaho je postavljen za ministra
trgovine i industrije u vladi Nikole PaπiÊa. U oktobru 1921. god. na Glavnoj skupπtini JMO izabran
je za predsjednika umjesto muftije Ibrahima MaglajliÊa. U vladi Ljube DavidoviÊa 1924. god. zauzima
poloæaj ministra finansija, 1927. god. ministar je trgovine i industrije u vladi Velje VukiÊeviÊa. U
vladi Milana StojadinoviÊa bio je ministar saobraÊaja, na kom poloæaju i umire 1939. god. Vidi viπe,
Atif Purivatra, Jugoslovenska muslimanska organizacija u politiËkom zivotu Kraljevine Srba, Hrvata i
Slovenaca, Svjetlost, Sarajevo, 1977. god.

68 Ovo potvruje da je poznavao ©ukriju AlagiÊa, πto mi je potvrdio i njegov sin Nedæmudin,
moæda joπ iz studentskih dana u BeËu, ali i brigu Mehmeda Spahe za Ëlanove JMO.

69 Isto, str. 10.

70 Isto, str. 9.

71 Isto, str.
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godine imaju mu se naknadno isplatiti, po odbitku isplaÊene mu
alimentacije, koju je primao u iznosu od dvije treÊine plate.”72

 Vjerovatno zbog suspenzije s posla 6. septembra 1921. dao je
zakletvu vladajuÊem kralju Aleksandru da Êe biti vjeran, da Êe se savjesno
pridræavati ustava Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca i da Êe duænosti
po zakonima pretpostavljenih vlasti taËno i savjesno obavljati.U nastavku
se konstatira da je predstavnik Kraljevine SHS “zakletvu na danaπnji
dan po obredima islamske vjere izvrπio”.73 3. oktobra 1925. Njegovo
VeliËanstvo Aleksandar I. postavio ga je za profesora na gimnaziju u
Derventi.74 PolitiËki je bio opredjeljen za JMO,75 a na izborima za Narodnu
skupπtinu, 11.IX 1927. godine, bio je sreski kandidat za narodnog
poslanika zajedno sa Svetom MarinkoviÊem i Mustafom KapetanoviÊem
za banjaluËku oblast, na listi opozicije, Ëiji je nosilac bio Ljubo DavidoviÊ.
16. decembra 1927. prelazi na gimnaziju u Tuzli, gdje biva imenovan za
njena direktora. “Bio je to prvi musliman direktor srednjeg zavoda u
BiH, na koji je poloæaj doπao koliko zaslugom svojih liËnih sposobnosti,
toliko i zauzimanjem vostva bivπe JMO, koje je bio istaknuti Ëlan.”76

Funkciju direktora obavljat Êe do kraja svog radnog vijeka 16. aprila
1931. godine, kada odlazi upenziju. Posljednje godine svoga æivota, od
penzije do smrti 31. januara 1936. godine, AlagiÊ provodi u Derventi. Iz
priloæenog, kao i iz godiπnjih πkolskih izvjeπtaja, vidi se da je AlagiÊ,
uprkos Ëestim pobolijevanjima i teπkoj materijalnoj situaciji, bio marljiv
i uspjeπan.77 ”Svoje sluæbene duænosti obavljao je taËno i marljivo.

72 Isto, str. 2.

73 A BH, str. 11.

74 Isto, str. 13

75 Jugoslovenska muslimanska organizacija osnovana je 17. 2. 1919. god. Za predsjednika je
izabran tuzlanski muftija hadæi hafiz Ibrahim MaglajliÊ, a za podpredsjednike dr. Hamdija
KaramehmedoviÊ i dr. Halid-beg Hrasnica. U svoje glavne zadatke JMO je ubrajala postizanje liËne
i imovinske sigurnosti Boπnjaka, zaπtitu agrarnih interesa boπnjaËkih zemljoposjednika i oËuvanje
muslimanske vjerske i vakufsko-mearifske autonomije. Vidi viπe, Atif Purivatra, Isto, Mustafa
ImamoviÊ, Historija Boπnjaka, Preporod, Sarajevo, 1998., ©aÊir Filandra, BoπnjaËka politika u XX.
stoljecu, Sajtarija, Sarajevo, 1998. god.

76 Merhum ©ukrija AlagiÊ, Novi Behar, isto, str. 207.

77 PriËao mi je, njegov sin Nedæmudin, na jednom susretu, 5. aprila 1999. god. u hotelu
Bosnia, gdje Ëesto odsjeda uz kahvu s prijateljima, da je njegov otac bio jako strog i kao otac i kao
profesor. Mi, djeca, smo bili njegovi uËenici i nije nas nimalo πtedio niti pravio razliku u odnosu na
druge. Otac je, kaæe, imao dobru biblioteku, neko mu je slao knjige i Ëasopise iz Egipta, a Ëesto je
koristio, i jednu od boljih biblioteka, M. ef. Tarabara. I djecu je tjerao da puno Ëitaju. Od njega sam
uËio francuski i njemaËki, ali me nije uËio arapski. Otac je puno puπio i bio je slabog zdravlja.
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PolitiËko i druπtveno vladanje bilo mu je korektno.”78 U godiπnjim
izvjeπtajima, takoer, stoji “da mu imovinske prilike nisu sreene, dijelom
radi velikog troπka, πto ga isti ima radi lijeËenja, a dijelom i radi toga, πto
nema u kuÊi dobrog gospodarstva.”79 Uz svoje Ëetvoro djece (Sadudin
roen 1910., Nedæmudin 1915., Behija 1918., i Suad 1921. godine.)
uzdræavao je i punicu Hatidæu udovu DæonlagiÊ. Pored redovnih
aktivnosti, nastavnika u πkoli, bio je aktivan druπtveni i javni radnik, na
mnogim poslovima.

b. Druπtvene aktivnostib. Druπtvene aktivnostib. Druπtvene aktivnostib. Druπtvene aktivnostib. Druπtvene aktivnosti

©ukrija AlagiÊ je obavljao znaËajne funkcije u kulturnim druπtvima i
organima islamske zajednice. Odmah po zavrπetku studija, kada se vratio
u Bosnu, aktivno je radio u muslimanskom kulturnom druπtvu “Gajret”.
Godine 1906/07 bio je prvi tajnik druπtva, a sudjelovao je i u prvom
druπtvenom pjevaËkom horu, kao i na prvoj Gajretovoj zabavi 1906. u
svojstvu diletanta. Bio je aktivan Ëlan ovog druπtva u svakom pogledu, a
naroËito za BaπagiÊeva perioda do 1908. godine.1929. god. bio je
predsjednik prosvjetne sekcije Mjesnog Odbora Gajreta u Tuzli. U tom
periodu zabiljeæene su znaËajne aktivnosti ove sekcije. Tako je predsjednik
©ukrija AlagiÊ, direktor gimnazije, 18. novembra 1929. god. u prisustvu
g. Osmana ViloviÊa, bivπeg kralj. ministra, i Hasana SmajloviÊa, muderrisa
i upravitelja ovdaπnje medrese, otvorio drugi analfabetski teËaj80 za
muslimanke. Isti takav rad otpoËeo je, prije mjesec dana, u prvom
analfabetskom teËaju za muslimanke, veÊinom kÊerke naseljenih
siromaπnih Hercegovaca po okolici grada Tuzle. U tom periodu
organizirana su razliËita predavanja, koja su dræali istaknute liËnosti tog
kraja. Prvo predavanje odræao je ©ukrija AlagiÊ na temu “Arapi u ©paniji”,
zatim mladi muderris g. ©aban HodæiÊ, diplomirani student “Dæami‘atu-
l-Ezhera”, glasovitog muslimanskog univerziteta u Kairu, na temu “Is-

78 A. BH, isto, str. 40.

79 A. BH, isto, ©kolska godina 1921./22. i 1922./23.

80 “U okviru πireg “Gajretovog” prosvjetno-obrazovnog programa, koji se odvijao izvan
njegovih ustaljenih institucija (internati, struËne πkole i sliËno), znaËajno mjesto i ulogu imali su
analfabetski teËajevi, domaÊiËke πkole, korepetitoriji i Ëitaonice. Ovi oblici “Gajretovog” djelovanja,
usmjereni prije svega na suzbijanje nepismenosti i podizanje opπteg obrazovnog nivoa, pri Ëemu se
posebna paænja poklanjala ukljuËivanju u ove akcije muslimanskih æena, imali su prvorazredni
znaËaj.” Ibrahim Kemura, isto, str. 314.
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lam i znanost”, profesor gimnazije Adil-Abdurahman »okiÊ na temu
“Imami Gazalija, njegova znanost i nauka”. Tokom 1930. god. Prosvjetna
sekcija je osigurala predavaËe za cijelu godinu sa sljedeÊim sadræajem: I.
Iz higijensko-popularnih pouËnih predavanja, II. Iz privrednih
predavanja, III. Iz uzgojno-pedagoπkih predavanja, IV. Iz vjersko-moralnih
predavanja.81 U okviru Prosvjetne sekcije pripremana su predavanja i za
æene u svim dæamijama, pod naslovom “Æena u islamskom svijetu i njene
duænosti” (A. »okiÊ) ,“Islamski moral” (Hasan SmajloviÊ) i “Uzgoj deteta
prije roenja” (Salih SerdareviÊ, uËitelj).82 Bio je, takoer, predsjednik
Muslimanske Ëitaonice, odnosno Gradske Ëitaonice u Derventi. Svoj
odgovor Hikjmetu i njegovom uredniku Ahmetu L. »okiÊu, na primjedbe
istog povodom njegova prevoenja Kur’ana i tefsira, ©ukrija AlagiÊ je
1932. godine objavio u gajretovu Kalendaru. Kada je osnovana “Narodna
uzdanica” bio je i njen Ëlan. Aktivno je radio i doprinosio boljitku ovog
druπtva. Za Kalendar Narodne uzdanice, takoer je napisao nekoliko
radova. Posljednji zapaæen Ëlanak za ovaj Kalendar “Posluπnost djece
roditeljima”83 napisao je 1935. neposredno pred smrt. Koliko mu je bila
na srcu dobrobit ovog druπtva, najbolji pokazatelj je i to, πto je nakon
penzionisanja i nastanjivanja u Derventi, dao svog sina u internat
“Narodne uzdanice” u Sarajevu. Iako profesionalno nije bio vezan za
islamsku zajednicu, niti je posjedovao teoloπko obrazovanje, dao je veliki
doprinos radu islamske zajednice, koju je volio i πtitio njene interese,
dobra, prava i slobode. Godine 1926. biran je u Vakufsko-mearifsko
povjerenstvo u Tuzli, a samo godinu poslije i za Vakufsko-mearrifski
sabor, gdje je obavljao duænost potpredsjednika, πto je bila velika Ëast i
priznanje, s obzirom da je predsjednik bio uvaæeni alim, reisu-l-ulema
H. Mehmed Dæemaluddin »auπeviÊ. Biran je i za Ëlana Saborskog odbora.

81 Vidi viπe, Predsednik ©. AlagiÊ, direktor gimnazije, Sekretar OmersoftiÊ M. Alija, sudijski
pripravnik, Razvitak rada prosvetne sekcije Mesnog Odbora Gajreta u Tuzli, Gajret, Sarajrvo, X/1929.,
str. 370-71. Uz ovu zabiljeπku æelim navesti sadræaj vjersko moralnih predavanja (pod taËkom IV),
koja nas upoznaju sa onim πto je bilo interesovanje tadaπnje uleme i muslimana. Ona, naime
odslikavaju duh jednog vremena, u kom su ti ljudi æivjeli i radili. To su: a) Muhamed-Resulullah (Ovo
predavanje navestilo je viπe predavaËa, meu njima treba istaknuti g. ©ukriju AlagiÊa, Adil-
Abdurahmana »okiÊa i ©abana HodæiÊa, kao poznavaoce arapskog jezika i litarature.), b) “Kur’an”
(historija, nauka, prevodi i komentari), c) Duænosti Ëoveka prema Bogu, sebi, svojim bliænjim i celom
ËoveËanstvu, d) Islamske sekte, e) Islamske svetinje (Kaba i sl.),

82 Vidi viπe, isto, str. 371.

83 ©ukrija AlagiÊ, Posluπnost djece prema roditeljima, Kalendar “Narodne Uzdanice”, 1935,
Sarajevo, 1934, str. 37-42.
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Kao profesor i direktor gimnazije nije smetalo da dræi i vazu-nasihat u
dæamiji. Obraivao je aktuelne teme vezane za naπ svakodnevni æivot,
govoreÊi i protestirajuÊi protiv nekih neislamskih obiËaja, koji su se
udomili i uobiËajili u muslimanskoj porodici i druπtvu. Saraivao je i
pisao u Glasniku VIS-a. U jednom od svojih odgovora mjesnom odboru
“Gajreta” u Derventi, u Islamskom svijetu piπe “da ga Gospoda u
Vrhovnom Starjeπinstvu i u Redakciji Glasnika dobro poznaju.”84

U Islamskom svijetu 1934. vodio je polemiku u nekoliko nastavaka sa
mjesnim odborom Gajreta u Derventi “ustajuÊi u odbranu islamskih
prerogativa i jednog naπeg bitnog prava - sloboda vaza i slobode
objaπnjavanja islamskih propisa i kur’anskih istina u dæamijama”.85 Najviπe
svojih radova, orginalnih ili prijevoda iz Menara, AlagiÊ je objavio u Novom
Beharu, πto se da vidjeti u bibliografiji. Posljednji njegov rad “Pitanja i
odgovori” objavljen je posmrtno u Novom Beharu 1936/37. godine.86

c. Djela ©ukrije AlagiÊac. Djela ©ukrije AlagiÊac. Djela ©ukrije AlagiÊac. Djela ©ukrije AlagiÊac. Djela ©ukrije AlagiÊa

NajznaËajniji djela ©ukrije AlagiÊa su objavljene Ëetiri knjige (i peta
neobjavljena) prijevoda Tefsiru-l-Menar od Reπida Ridaa i trideseti “Amme
dæuz” od πejh Muhammed Abduhua. Iz arapskog jezika je sastavio
udæbenik Izbor iz Kitabu Sireti Resulillahi i Arapsko-srpsko-hrvatski rijeËnik
za Izbor iz Kitabu Sireti Resulillahi. U njegovu dosijeu stoji da je sastavio
joπ dva udæbenika s rjeËnikom ali nisu zbog rata πtampani. Takoer u
dosijeu stoji da je AlagiÊ 29. VII 1914. godine uzeo predujam od 500 K.
na honorar za knjigu Izbor iz 1001 noci, takoer 20. IV 1915. za istu
knjigu preuzeo je 300 K. Predujam od 400 K. za knjigu Fi tedai-l-hajvanati
preuzeo je XII 1916. godine. Predujam od 800 KR. dobio je za knjigu El-
hajvanu ve-l-insanu. Nijednu od neobjavljenih knjiga nisam naπao u Arhivu
BiH. ZnaËajno je napomenuti da je u vrijeme AlagiÊeva rada na Velikoj
gimnaziji u Sarajevu (1905. - 1916.), kao vjerouËitelj doπao Ahmed ef.
Burek (1910. - 1921.) i Dæemaluddin »auπeviÊ s kojim Êe se upoznati i koji
Êe mu biti suizdavaË prve i druge knjige prijevoda Kur’ana i komentara

84 ©ukrija AlagiÊ, Odgovor prof. ©ukri ef. AlagiÊa Mjesnom odboru “Gajreta” u Derventi, Islamski
svijet, 1934, br. 93, str. 6.

85 ©ukrija AlagiÊ, Odgovor prof. ©ukrije AlagiÊa na ispravak mjesnog odbora “Gajreta” u Derventi,
Islamski svijet, 1934., br. 96, str. 6.

86 Muhammed Reπid Rida, Pitanja i odgovori, Novi Behar, Sarajevo, 1936-37. god. X, br. 4-5,
str. 41-44, preveo s arapskog ©ukrija AlagiÊ
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od Muhammeda Reπida Ridaa. Sva trojica su obiljeæili vrijeme u kom su
æivjeli na razliËite naËine. »auπeviÊ i AlagiÊ nosioci su Abduhuovih
naprednih, progresivnih ideja i kretanja u BiH, u isto vrijeme i prevodioci
Kur’ana, a.π. Meu boπnjaËkim intelektualcima tadaπnjeg perioda treba
napomenuti Safvet-bega BaπagiÊa, Muhameda S. SerdareviÊa, ©abana
HodæiÊa, Osmana Nuri HadæiÊa, Musu ∆azima ∆atiÊa, Edhema
MulabdiÊa i druge.

Kratki prikaz objavljenih knjigaKratki prikaz objavljenih knjigaKratki prikaz objavljenih knjigaKratki prikaz objavljenih knjigaKratki prikaz objavljenih knjiga
Prva knjigaPrva knjigaPrva knjigaPrva knjigaPrva knjiga naslovljena je kao Tefsiru-l-Kur’ani-l-Kerimi (Komentar

Kur’ana) u izdanju prevodioca ©ukrije AlagiÊa i Dæemaluddina »auπeviÊa.
©tampana je u Islamskoj dioniËarskoj πtampariji u Sarajevu 1926. godine.
Format knjige je 23x15 cm. Sadræi prijevod i komentar sure El-Fatiha 7
ajeta i prijevod i komentar 210 ajeta El-Bakare. U ovoj prvoj knjizi prije
predgovora ©ejh Muhammed Abduhua nalazi se i predgovor ©ukrije
AlagiÊa koji nam iznosi razloge i poticaje za ovaj rad. “Odavno se osjeÊa
potreba, da se Kur’an prevede na naπ jezik. O tome i ja mislim veÊ deset-
petnaest godina, ali se nijesam nikad mogao odluËiti, da s tim poËnem,
jer bi prijevod samog teksta Kur’ana bez komentara bio nejasan, pa bi
se moæe biti i krivo shvatio.”87

Druga knjigaDruga knjigaDruga knjigaDruga knjigaDruga knjiga El-Kur’anu-l-Hakimu, Kur’an Mudri (prijevod i tumaË)
preveo je ©ukrija AlagiÊ, direktor gimnazije u penziji) a πtampana je u
Islamskoj dioniËarskoj πtampariji u Sarajevu 1931. godine uz vlastitu
nakladu. Njen format je isti kao i prve knjige. Prijevod i tumaË su nastavak
prve knjige, dakle od 211 ajeta sure al-Bakare do kraja i poËetak treÊe
sure Ali Imran, odnosno 41 ajet. Ono πto je obeÊano u prvoj knjizi, da
Êe u drugoj knjizi donijeti sve ajete na arapskom, to je i uradio. Ajeti iz
prve knjige na arpskom oπtampao je kao poseban prilog da se mogu
uvezati u prvu knjigu. Iz ove dvije knjige da se primjetiti da je ©ukrija
AlagiÊ preferirao ajeta pisana latinskim slovima nad arapskim.88 Da bi se

87 ©ukrija AlagiÊ, Predgovor, Tefsiru l-Kur’ani l-Kerimi (Komentar Kurana), Prva knjiga, Preveo
s arapskog jezika ©ukrija AlagiÊ, profesor derventske gimnazije, “Islamska dioniËarska πtamparija”,
Sarajevo, 1926., str. 2.

88 “Abduhu se oπtro protivio shvatanju da se arapsko pismo latinizira, a Kur’an transkribuje.
U ovom shvatanju Abduhu je vidio æelju pojedinih orjentalista da prekinu vezu muslimana sa svojoj
kulturom, istorijom i vjerom. On smatra da ovo predstavlja otvoreni rat na kulturnom polju protiv
Kur’ana njegove kulture i istorije.” Ahmed SmajloviÊ, ©ejh Muhamed Abduhu - pvodom
sedamdesetogodiπnjice smrti, Preporod, 1975., br. 14. str. 3.



238

taj tekst ajeta na latinici lakπe Ëitao, obiljeæio je sam one glasove arapskog
jezika koje nema naπ jezik, posebnim znakovima i ovu kao prethodnu
knjigu pregledao je isti redakcioni odbor. Na kraju knjige donosi tumaË
tuih rijeËi koje se ne susreÊu i nisu objaπnjene u prvoj knjizi, zatim
popis citiranih ajeta, broj sure, ime sure, broj ajeta i strana knjige. Na
samom kraju knjige su ispravci πtamparskih greπki.

TreÊa knjigaTreÊa knjigaTreÊa knjigaTreÊa knjigaTreÊa knjiga naslovljena je El-Kur’anu-l-Hakimu, Kur’an mudri
(Prijevod i tumaË) u izdanju Islamske dioniËarske πtamparije 1932.
(1351.)godine u Sarajevu. Knjiga ima 156 stranica formata 23,5x15,5. U
njoj su prevedeni i protumaËeni ajeti sure Ali ‘Imran od 42-200 ajeta
koliko i broji ova sura. Kao i prethodne knjige i ovu je πtampao uz vlastitu
nakladu. U ovoj knjizi svi ajeti su poredani jedan za drugim na arapskom
jeziku, zatim na latinici,89 a onda slijedi prijevod na naπem jeziku donesen
na istoj strani uz tekst ajeta. Iza toga dolazi tumaËenje pojedinih ajeta,
odnosno skupova od dva ili viπe ajeta. Ovo je radio prema æelji nekih
svojih prijatelja, a πto se i njemu samom dopalo i Ëinilo ljepπim i
praktiËnijim. Prijevod ajeta ove knjige, kao i predhodnih pregledao je g.
M. Tarabar iz Dervente, te joπ neki prijatelji g. AlagiÊa, Ëija imena ne
navodi.

»etvrta knjiga»etvrta knjiga»etvrta knjiga»etvrta knjiga»etvrta knjiga pojavila se u πtampi 1934. (1353.) god. u tiskarni
Josip Lay, Derventa. TehniËka oprema je na zavidnom nivou, doista,
mnogo ljepπa od predthode tri. Tomu mogu biti dva razloga: nova
πtamparija u kojoj nisu πtampane prethodne knjige, ili zrelost i iskustvo
AlagiÊa koje je stekao radeÊi prethodne tri. Na ovoj knjizi po prvi put
upisano je ime autora tefsira Esejjid Muhammed Reπid Rida te na
arapskom naziv tefsira kog prevodi Tefsiru-l-Kur’ani-l-Hakim (Kur’an s
tumaËem). Na ovoj kao i predhodnim knjigama upisano je ime
prevodioca ©ukrije AlagiÊa direktora gimnazije u penziji. Novina u ovoj
knjizi je arapski tekst ajeta odπtampan harekeli harfovima koje je napisao
M. Fakihudin Tarabar a izostavljen je arapski tekst pisan latinicom. U
ovoj knjizi, dakle poslije arapskog teksta ajeta slijedi prijevod, a zatim
komentar. Knjigu je pregledao M. Tarabar, a πtampao je u svojoj nakladi
i o svom troπku g. Lay-πtampar iz Dervente. I u ovoj knjizi donesen je
tumaË tuih rijeËi ali samo onih koje nisu bile u prethodnim knjigama.

89 Da bi lakπe Ëitali ajete na latinici, AlagiÊ je u ovoj kao i predhodnim knjigama donio one
glasove koji naπ jezik nema i znakove kojim su ti glasovi u latinici obiljeæeni.
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Tu su i ispravke i greπke koje bi mogle kvariti smisao. Izostavio je ”Popis
citiranih ajeta” (broj sure, ime sure, ajet, strana knjige) koji su bili u
prethodnim knjigama. Na kraju knjige dat je ”Sadræaj”, isto jedna novina.
U sadræaju nisu navedeni samo ajeti koje tumaËi nego i problemi, pitanja,
teme koje tretira odreena skupina ajeta. U ovoj knjizi protumaËeno je
59 ajeta Ëetvrte sure En-Nisa, koja sadræi mnoge vrlo vaæne odredbe
islama, odnosno 26 skupina ajeta objavljenih u Medini.

Tefsir “’Amme dæuza” od Muhammeda Abduhua preveo je ©ukrija
AlagiÊ 1933. god. (1352) kao direktor gimnazije u penziji. Kao i prethodne
knjige i ovu je izdao u vlastitoj nakladi u Islamskoj dioniËarskoj πtampariji
u Sarajevu. U predgovoru ©ukrija AlagiÊ ukazuje na neophodnost
prevoenja Kur’ana i tefsira, jer naπ svijet ne razumije veliku veÊinu
tefsira, pa Ëak ni znaËenja onih dijelova Kur’ana koje ponajviπe uËi u
namazu. Zbog toga je iz tridesetog dæuza preveo dvadeset i tri sure, i to
78. En-Nebe i od 93. Ed-Duha sve do kraja. Pri prevoenju Amme dæuz’a
i tefsira Menar ©ukrija AlagiÊ je, izmeu ostalih koristio i ove tefsire:
El-Keππaf od Zamahπerije, Ruhu-l-Me‘åní od Alusije, Fethu-l-Bejan od
Sejjid Siddik Hasan-Hana, Ibni Kesirov Tefsir i Tibjan tefsir na turskom
jeziku.”90

Udæbenika Izbor iz Kitabu Sireti Resulillahi91 priredio je i sastavio za
gimnaziju, a u isto vrijeme koristio se i u medresama. Udæbenik je
πtampan troπkom i nakladom Zemaljske vlade za Bosnu i Hercegovinu
1913. god. Na omotu udæbenika je naslov originala na arapskom jeziku
i dodatak, takoer, na arapskom jeziku da je ovo sakupio ©ukrija AlagiÊ
profesor gimnazije. Na poËetku udæbenika nalazi se prijevod originala
na bosanski, latinicom i Êirilicom. Na kraju udæbenika se joπ nalaze
πtamparske pogreπke, a sve ostalo je na arapskom jeziku, s djelimiËnom
vokalizacijom. Uz ovaj udæbenik priredio je i Arapsko-srpsko-hrvatski rjeËnik
za Izbor iz Kitabu Sireti Resulillahi92 πto je omoguÊilo lakπe uËenje i
koriπÊenje udæbenika. RjeËnik je πtampan troπkom i nakladom Zemaljske
vlade za BiH 1913.god. u πtampariji Adolfa Holzhausen u BeËu.

90 Isto, str. 6.

91 Muhammed Ibni Ishak, Preradio Abdul-Melik Ibn Hiπam, Izbor iz Kitabu Sireti Resulillahi,
Za gimnazije sastavio ©ukrija AlagiÊ, 1913. god.

92 ©ukrija AlagiÊ, prof. Velike Gimnazije Sarajevske, Arapsko-srpsko-hrvatski rjeËnik za izbor iz
Kitabu Sireti Resulillahi, BeË, 1913. god.
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d. Smrt ©ukrije AlagiÊad. Smrt ©ukrije AlagiÊad. Smrt ©ukrije AlagiÊad. Smrt ©ukrije AlagiÊad. Smrt ©ukrije AlagiÊa

©ukrija AlagiÊ je preselio na ahiret 31. januara 1936. god. u Derventi.
Dæenazu je klanjao njegov prijatelj Muhamed ef. Tarabar uz prisustvo
mnogih prijatelja, rodbine i komπija. Bio je to veliki gubitak za muslimane
Bosne i Hercegovine.

Poslije smrti ©ukrije AlagiÊa, ugledni graani Dervente, na jednom
sastanku u Gradskoj Ëitaonici razgovarali su o njemu kao zasluænom
graaninu i poznavaocu islama, piscu prvog arapsko-srpskohrvatskog
rijeËnika i prevodiocu Kur’ana sa tumaËem na naπ jezik. Dogovorili su
se da se osnuje Odbor za podizanje niπana. Za predsjednika je izabran
senator Asim-beg AlibegoviÊ. Odbor se obratio pismom graanima
Dervente i Bosne i Hercegovine u svrhu prikupljanja novËanih sredstava
za izgradnju niπana. Majstor klesar Husnija KurtagiÊ izradio je niπane
od poznatog kamena sa Plehana. Natpis na niπanima pripremio je
Muhamed ef. Tarabar, baπimam DonjaËke dæamije, na arapskom i naπem
jeziku.

20. maja. 1940. god., na dan roenja ©ukrije AlagiÊa, u prisustvu
porodice, prijatelja i poπtovalaca, na mezaru je odræano otkrivanje niπana.
Na niπanima je bio sljedeÊi natpis:

Ovdje poËiva jedan od velikih uËenih

boraca za islam

©ukrija AlagiÊ

profesor gimnazije

sin umrlog Mehmed ef.

Umro 1936. god.

Prilikom otkrivanja niπana prisutnima se obratio Muhamed ef.
Tarabar, koji je kratko govorio o æivotu i radu rahmetli ©ukrije AlagiÊa.
Istakao, je da je on bio veliki poznavalac islamske i bosanske kulture. Na
kraju je rekao neka mu Allah da vjeËni mir i prouËio je Fatihu (dovu).93

93 Ovo je biljeπka njegova dobrog prijatelja Muhamed ef. Tarabara, koju mi je ustupio
Nedæmudin, sin ©ukrije AlagiÊa, zajedno sa slikom prisutnih na dan otkrivanja niπana i sliku mazara
sa niπanima. Nije nigdje objavljena. Nedæmudin mi je priËao da mu je sestra Behija, kÊerka ©ukrije
AlagiÊa, u mjesecu januaru 1999. god. prolazila kroz Derventu i vidjela da je na mezaru njihova oca
ostao samo joπ jedan niπan.
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Life and work of Sukrija Alagic: A survey of sourcesLife and work of Sukrija Alagic: A survey of sourcesLife and work of Sukrija Alagic: A survey of sourcesLife and work of Sukrija Alagic: A survey of sourcesLife and work of Sukrija Alagic: A survey of sources
and literatureand literatureand literatureand literatureand literature

Sukrija Alagic was born in Donja Tuzla on the 20th of May 1881. He
completed his elementary education in Sarajevo in the year 1893. In the
capital city he continued his further education, and finishes six grades
of the high school (gymnazium). The seventh and eight grades he con-
tinued in Mostar, where on 19 of June 1901 graduated, being the only
Muslim among seventeen graduants.

On the 19 of June 1901 he got admission to the University of Vi-
enna where he studied Oriental studies (Classical Arabic language) and
Slavistics (Serbian and Croatian languages). On 31st July 1905, in regu-
lar time he completed his study. After graduation he returned to Bosnia
where he was appointed by the government of Bosnia and Herzegovina
as a deputy teacher of the Great secondary school in Sarajevo. Sukrija
Alagic was fluent in three languages: Arabic, Turkish and German. In
terms of ethnic and religious adherence he identify himself as “Croat of
Islamic creed”. In 1909 he was appointed as a teacher and on 1st of
March 1912 he got the title “professor”.

He was working as a professor of Arabic language in Sarajevo until
January 19, 1916 when he was transferred, on his requests, to the Great
secondary school (gymnazium) in Mostar. After two years serving in
Mostar, on 30th October 1917, he was transferred to Derventa to be
teacher in Male Teachers’ school. In the academic year 1917/18 he served
as Muslim religious teacher and teacher of German language in the
same town. On the 8 of October he was transferred to another high
school in Derventa. In that time Sukrija Alagic was a member and activ-
ist of Yugoslav Muslim Organization. One political talk in which he pre-
sented difficult situation of Muslims after the First World War, given in
Derventa on 26 October 1920, the second day of Bayram was a reason
for his suspension from post and salary. In the year 1927 Sukrija Alagic
was appointed as director of the High school in Tuzla. He was the first
Muslim who performed such duty in the institutions of secondary edu-
cation in Bosnia and Herzegovina. He performed many important du-
ties in cultural associations and the Organization of Islamic Commu-
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nity. His works were published in Glasnik of the Supreme Islamic Au-
thority Gajret, Novi Behar, Kalendar Narodna Uzdanica, Kalendar Gajreta,
Islamski svijet and Pravda.

His the most important works are translation of Tefsiru-l-Menar of
Resid Rida which four volumes were published and fifth remain unpub-
lished as well as commentary of the thirty of dzuz of the Qur’an written
by Shajkh Muhamed Abduhu. For the teaching of Arabic language he
compiled a textbook selected from Kitabu sireti Resulillahi. It is also re-
corded that he had written two more textbooks with dictionary but be-
cause of break of war those books have never been published.

He died on 30th January 1936 in Derventa.


